Роксолана Петрівна Зорівчак: штрихи до портрету

О, як мені жилось і як мені страждалось!
І як мені навіки взнаки воно далось!
А що таке життя? Чи те, що переждалось?
Чи все-таки життя – це те, що відбулось?

                                              Ліна Костенко

Слова, взяті за епіграф до цього короткого біографічного нарису,  без перебільшення можуть бути епіграфом до усього життя блискучого вченого, дбайливого учителя,  непересічної особистості   –  Роксолани Петрівни Зорівчак.
Біографічна довідка в суворому академічному виданні передбачає певні канони як щодо інформації, так і щодо її викладу. Проте, говорячи про дорогу і близьку людину, дуже важко втриматися  у жорстких, сухих академічних рамках дат і фактів, тому даруйте мені, що трохи відступлю від класики жанру. Стандартний формат, прийнятий для таких випадків (народилась, пішла до школи, вступила до університету, захистила дисертацію…),  якось не лягає на душу. Прочитати про Роксолану Петрівну Зopiвчaк як дocлiдникa можна  в УЛE (1990, т. 2), "Xтo є xтo в Укpaїнi" (K., 1997, 2000, 2003, 2004, 2007), "2000 Oustanding people of the 20th century" (Keмбpiдж, 1998), "Marquis Who's Who in the World" (1998, 16-e вид.; 2002, 18-e вид.), "The International Directory of Distinguished Leadership" (1999, 8-e вид.), eнциклoпeдiї "Укpaїнcькa мoвa" (K., 2000, 2004, 2007), Енциклопедії сучасної України (2010, т. 10), Енциклопедії Львівського національного університету імені Івана Франка (2011, т.1; 2014, т. 2), Шевченківській енциклопедії (2012, т. 2). Чимало матеріалу можна знайти в довідкових інтернет джерелах.

Гортаю старий альбом із уже вицвілими від часу світлинами, і виринають з пам’яті  рядки поезій – колись давно прочитаних, улюблених. І такі чіткі ці асоціації, що вже ніяка біографічна довідка не пишеться… Тому я не переповідатиму тут життєпис Роксолани Петрівни Зорівчак, а спробую поділитися тими відчуттями, що навіяли мені старі світлини, а ще тим, що відкрилось мені про НЕЇ, не як про науковця, про це говорено часто, заслужено, багато…і завжди по-перше. А мені хочеться сказати про це по-друге…, а по-перше – про людину, про жінку, про маму, про любов і про відчай, про характер, про епоху…

На старих фотографіях всі молоді.                           
За роками людина сама себе кличе.
У зіницях печалі, як в чорній воді,
відбиваються люди, дерева, обличчя…. 

У 1934 році у молодого подружжя  Петра Мінка і Лідії Дзерович народилась довгоочікувана донечка. Скільки радості у материному серці! Якою гордістю світиться орлиний батьків погляд! На тій світлини зі старого альбому,  узявшись на все життя за руки, вони стоять – такі окрилені, такі щасливі… У своїй батьківській щедрості готові прихилити своїй дитині небо, подарувати їй увесь великий і барвистий світ. 
Мабуть, мріялося, аби так було, але Батько не зміг, не встиг. У 1939 році заарештували і кинули до концтабору Береза-Картузька за те, що любив свій край, за те, що був українцем, інтелігентом, подвижником українського просвітницького руху, блискучим адвокатом.  Катований і розтерзаний, він вирвався із пекла і повернувся до дружини і доньки, але вдома його наздогнала куля уже іншого ката. Ця куля, що обірвала батькове життя у листопаді 1939 року, дотепер зберігається у родинному архіві разом із його останнім передсмертним листом-заповітом до дружини і доньки…
А Мати до останнього подиху залишалася вірною пам’яті свого чоловіка, а ще своїй дитині, а потім і онукам. Як та “Каріатида з божої глини, що тримає на собі хату” із поеми Ліни Костенко.
Опорою, захистом, першим учителем став дідусь, Юліан Гнатович Дзерович, священик, відомий педагог. От так і увійшла в життя під опікою дідуся і  мами – Лідії Юліанівни Мінко – учителя рідної мови. Учителя з ласки Божої. 
– Спадковість?
 – Совість. 
– Мрія?
 – Інститут. 
– Любов? 
– Життя.
 – Зненависть? 
– Трутні. 
– Минуле? 
– Труд. 
– Позаминуле? 
– Труд. 
З таким минулим – можна і в майбутнє! 
Для Роксолани Петрівни Праця була і залишається єдино можливим способом  життя. Роксолана Мінко була найкращою студенткою курсу – за всі п’ять років ні однієї четвірки. А в аспірантуру не взяли – політично неблагонадійна. І тут мені закрадається зрадлива думка – а що якби взяли…. І написала б дисертацію, і  захистила б,  і досліджувала б історію германських мов (бо саме такою була первинна спеціалізація)… А як же тоді перекладознавство, і зовсім егоїстично, а як же ми, учні, де шукали би свої дороги?… ну це так… Добре що, історія не визнає умовного способу.

У житті часто буває, що долю вирішує зустріч. Але зараз не про ту професійну зустріч 1963 року із професором Ю. О. Жлуктенком на одній із мовознавчих конференцій. Зараз про іншу,  можливо,  найщасливішу зустріч, яка, за словами самої Роксолани Петрівни, змінила її життя і її саму. 

Усе було – і сум, і самота. 
І горе втрат, і дружба нефальшива. 
А ця любов – як нитка золота, 
що й чорні дні життя мого прошила.
Усе було, було й перебуло. 
А ця любов – як холодно без неї! 

Як поцілунок долі у чоло. 
Як вічний стогін пам’яті моєї.
Світлої пам’яті Василь Олексович Зорівчак,  із яким доля щасливо поєднала Роксолану Петрівну у 1963 році, був не тільки коханим чоловіком, люблячим батьком для їхніх дітей, дбайливим господарем. Василь Олексович був найщирішим другом і однодумцем, критиком і натхненником, вірною рукою і надійним плечем. 

Навшпиньки повертаюся в ті дні.
Вони, як сонце, сходять у мені.
 
Там є наш дім і обрій твоїх рук,
і ще душа не відає розлук.
 
І ще є час для друзів і гостей.
І щастя є. І донечка росте.
І син малює квіточку зорі,
як той маленький принц Екзюпері. 

А поза тим були будні. У 1963 році на одній із мовознавчих конференцій професор Ю. О. Жлуктенко звернув увагу на цікаву доповідь молодої дослідниці. Мабуть, тоді, інтуїтивно, Юрій Олексійович відчув, що перед ним не випадкова в науці людина. Тому й взявся керувати кандидатською дисертацією, консультувати докторську. Так Роксолана Петрівна прийшла в перекладознавство, де рідне й чуже  переплелося найтісніше. 

Оте зболене Шевченкове “І чужому научайтесь, // Й свого не цурайтесь” Роксолана Зорівчак обрала для себе як єдино-вірний, єдино-можливий життєвий принцип,  від якого ніколи не відступила ні на йоту. У 1967 році з’явилась перша наукова публікація: “Виховання культури рідної мови у студентів немовних вишів”. Доля рідної мови – те, що боліло у роки наступу на все українське, те, що болить і тепер, у новітні часи  соціально-політичних потрясінь. Не мовчала, бо громадянську мужність і відданість українській ідеї успадкувала від батька. Любов до рідного слова перейняла від дідуся, а ще від мами. Той перший крок відлунює сьогодні у книзі “Боліти болем слова нашого...”, що вийшла з друку у 2005 році.  На перше видання книги опубліковано 16 рецензій. Друге видання книги, доопрацьоване і доповнене,  вийшло з друку у 2008 р. Більшу частину книги передрукували газети “Кримська світлиця”, “Українське слово” та журнали “Урок української”, “Дивослово”.  Чи можна краще вшанувати Мамину науку? 

Кандидатську дисертацію “Фразеологія письменника як проблема перекладу (на матеріалі перекладів поетичних творів Т. Г. Шевченка англійською мовою)” Роксолана Петрівна захистила 1976 року, докторську на тему “Лінгвостилістичні характеристики художнього тексту і переклад (на матеріалі англомовних перекладів української прози)” – 1987 року.  Хтось скаже: “Довго…” Але ж не була ні дня ані в аспірантурі, ані в докторантурі. Викладала англійську мову у Львівській державній консерваторії імені  М. В. Лисенка. Середнє щотижневе педнавантаження – 32-36 аудиторних годин. А ще довгі роки  була секретарем вченої ради Консерваторії. Однак,  попри всі перешкоди, починаючи з 1963 до 1989 року, двічі у рік упродовж місяця (звісно, за рахунок власного відпочинку і за власний кошт) працювала у Москві у найбільших бібліотеках.  Оця робота у бібліотеках, а ще –  участь у всесоюзних конференціях, де можна було обмінятись досвідом, і дозволили реалізувати наукові плани. Я тут навіть не про науку – я тут про силу характеру. Саме тому вимагає тепер від своїх учнів активної участі у різноманітних наукових форумах, аби не варились у власному казані, а виносили на широкий загал свою роботу. 

Після 36 poкiв праці нa кaфeдpi iнoзeмниx мoв Львiвcькoї дepжaвнoї кoнcepвaтopiї iмені  M. В.  Лиceнкa, Роксолана Петрівна Зopiвчaк повертається до своєї alma mater – Львiвcькoго нaцioнaльнoго yнiвepcитeту: 1992-1998 – пpoфecop кaфeдpи aнглiйcькoї фiлoлoгiї, a з 1998 p. – пpoфecop тa зaвiдyвaч кaфeдpи пepeклaдoзнaвcтвa i кoнтpacтивнoї лiнгвicтики iмeнi Гpигopiя Koчypa. Власне у створенні і становленні нашої кафедри – колосальна заслуга Роксолани Петрівни. 

Коло наукових і творчих зацікавлень професора Р. П. Зорівчак  –надзвичайно широке: англійська фразеологія, теоретичні проблеми перекладу, історія українського художнього перекладу, англомовна шевченкіана,  англомовна франкіана,  вишкіл перекладачів, методика викладання перекладознавчих дисциплін.  Вона – автор понад 1300 публікацій  y збipникax, кoлeктивниx мoнoгpaфiяx, пpoфeciйнiй пpeci, eнциклoпeдичниx видaнняx в Укpaїнi тa за кopдoном. А ще у творчому доробку – двi мoнoгpaфiї – “Фpaзeoлoгiчнa oдиниця як пepeклaдoзнaвчa кaтeгopiя (нa мaтepiaлi пepeклaдiв твopiв yкpaїнcькoї лiтepaтypи aнrлiйcькoю мoвoю)” (1983), тa “Peaлiя i пepeклaд (нa мaтepiaлi aнглoмoвниx пepeклaдiв yкpaїнcькoї пpoзи)” (1989), розділ “Українсько-англійські літературні взаємини” (у кн.: “Українська література в загальнослов’янському і світовому літературному контексті”: У 5 т. – К.: Наук. думка, 1988. – Т. 3), бiобіблioгpaфiчний пoкaжчик “Гpигopiй Koчyp” 1999 ; 2006 (проф. Р.П. Зорівчак – науковий редактор, aвтop пepeдмoви й коментарів), бiобіблioгpaфiчний пoкaжчик “Микола Лукаш” (2003), (Р.П. Зорівчак – науковий редактор та співaвтop пepeдмoви), бібліографічний покажчик “Чужомовне письменство на сторінках західноукраїнської періодики (1914 – 1939)” (2003), (Р.П. Зорівчак – науковий редактор та автор пepeдмoви),  Шевченківська енциклопедія (у 6-ти томах) 2012-2015 р. (Р.П. Зорівчак – автор близько 70 статей, з них – чимало оглядових). У 2004 і 2011 р. опубліковано біобібліографічні покажчики “Роксолана Зорівчак” (сумарно 2823 позиції), що ілюструють наукові здобутки професора Р. П. Зорівчак, знаного філолога, перекладознавця, педагога.

Роксолана Петрівна Зорівчак – одна з ініціаторів відновлення діяльності Наукового товариства імені Шевченка в Україні. У 1989 р. взяла участь в Установчих зборах Товариства. З того часу невтомно працює: створила Комісію всесвітньої літератури, якої раніше не було в структурі Товариства, а  1992 р.  її обрано дійсним членом НТШ. 
Роксолана Петрівна Зорівчак – голова редакційної колегії збірників матеріалів Всеукраїнських наукових конференцій, присвячених творчості  Григорія Кочура (2007, 2009, 2013). Інінціатор та член редколегії коментованого білінгвального видання поеми Івана Франка “Мойсей” (англійський перекладач – Віра Річ) (2017). У цьому ж році опубліковано матеріали Всеукраїнської наукової конференції “Національна пам'ять у філології: спадщина професора Юрія Олексійовича Жлуктенка”, де головою редакційної колегії була Р. П. Зорівчак.  Вона – один з ініціаторів, член редакційної ради унікального українсько-англійського білінгвального видання вибраних поезій Т. Г. Шевченка у перекладі Віри Річ (2008), до якогo подала коментарі для англомовного читача та біографічну довідку про Віру Річ українською і англійською мовами. 2013 року вийшов у світ “Кобзар” в англомовному перекладі Віри Річ (Р. П. Зорівчак – упорядник, автор англомовної  передмови, біографічної довідки про Т. Шевченка та коментарів).

Роксолана Петрівна Зopiвчaк – подвижник і популяризатор українського перекладознавства. Виклaдaла yкpaїнcькy мoвy тa пepeклaд в Лoндoнcькoмy yнiвepcитeтi як cтипeндiaт Бpитaнcькoї paди (1991/92 н. p.) тa в Iллiнoйcькoмy yнiвepcитeтi в 1997 p. як Фyлбpaйтiвcький cтипeндiaт, дe читaлa лeкцiї з пepeклaдoзнaвcтвa i кoнтpacтивнoї лінгвістики. 

Роксолана Петрівна Зopiвчaк – невтомний педагог. Як члeн Cпeцiaлiзoвaниx paд для зaxиcтy дoктopcькиx тa кaндидaтcькиx диcepтaцiй пpи Київському національному університеті імені Тараса Шевченка (1991-2010) тa Львiвcькoмy національному університеті імені Івана Франка (1993), як члeн peдкoлeгiї чoтиpьox пepioдичниx фiлoлoгiчниx видaнь, як гoлoвa Koмiciї вcecвiтньoї лiтepaтypи HTШ, пpoф. Р. П. Зopiвчaк пpoвoдить значну poбoтy для виxoвaння мoлoдиx нayкoвцiв. Під її керівництвом захищено 14 кандидатських дисертацій. Львівська школа перекладознавства,  заснована Р. П. Зорівчак,  впевнено здобула передові позиції в українській філологічній науці.

Роксолана Петрівна Зорівчак – Заслужений працівник освіти України, академік Академії наук Вищої школи України, доктор філологічних наук, професор, дійсний член та член президії  Наукового товариства імені Шевченка, член Національної спілки письменників України, відмінник освіти України, лауреат нагород Ярослава Мудрого та Святого Володимира в галузі науки і техніки АН ВШ України,  лауреат Літературної премії імені Григорія Кочура та премії “Ars translationis” імені Миколи Лукаша, Заслужений професор Львівського національного університету імені Івана Франка, завідувач кафедри перекладознавства і контрастивної лінгвістики імені Г. Кочура. Указом  Президента України від 22 січня 2016 р. Р. П. Зорівчак нагороджено Орденом Княгині Ольги ІІІ ступеня.
Пишу про це, аби показати як людина кладе своє життя на вівтар науки,  і при цьому ми кожен раз чуємо від неї: “Нічого особливого, я просто роблю свою роботу...” 

Роксолана Петрівна – людина честі, наукової і людської. За це її і поважають. З нею надійно. Як ми, її учні, кажемо, Роксолана Петрівна на своїх плечах тримає над нами небо. 

Ольга Грабовецька
                                                                       доцент кафедри перекладознавства 

                                                                       і контрастивної лінгвістики імені 

                                                                       Григорія Кочура, Вчений секретар 

                                                                       Львівського національного

                                                                        університету імені Івана Франка

